الواجبات ||~
Translation theory - homework 1


-1-

Being preoccupied with the translation of literary texts as a pastime activity, scholars of the last century looked at translation as
a science
a craft
an art
a profession


-2-
Translation is considered as 
a model of explanation
a model of communication
a model of representation
a model of information


-3-
The memory of the translator is like
a container of good time memories only
a container of records of academic information only
a container of records of future events only
a container of records of past experiences and plans for action


//

Translation theory - homework 2

-1-
Translator’s grammatical competence includes
Cohesion in form
Coherence in meaning
Utterances in context
Vocabulary/ word formation,/pronunciation/spelling and sentence structure

-2-
In modern science the term ‘theory’ refers to
a declaration of success in empirical science
a proposed explanation of empirical phenomena
a practical illustration of empirical phenomena
an empirical investigation of a real world problem

-3-
As one of the main characteristics of ‘theory’, ‘empiricism’ means that
it must be to able to predict
it must be testable
it must be simple
it must be comprehensive

//


السؤال الاول:
1 - 1) If you want to emphasize the Source Language in translation, you need to use

communicative translation
adaptation method in your translation.
idiomatic translation
semantic translation

السؤال الثاني:
2 - 2) Free translation is usually

a paraphrase much longer than the original
a paraphrase as long as the original
a paraphrase shorter than the original
a paraphrase which is the same as the original

السؤال الثالث:
3 - 3) The term ‘ecology’ covers the following : 

traditions and habits
activities, procedures, and concepts
flora, fauna, winds and plains
religious rituals and artistic features

السؤال الرابع:
4 - 4) It would be no exaggeration to call Muhammad Ali’s time

The Period of Civilization
The Period of Translation
The Period of Communication
The Period of Enlightenment

..||~

معنى كلمة (Translation) كإسم او كفعل :~

1- أصل Translation كلمة لاتينيه (translatus) تعني [نقل]

2- المقصود بـ ( Translation ) كفعل في قاموس اللغه الانجليزيه [ التعبير عن كلمة او القدرة على التعبير عن كلمه في لغه اخرى أو لهجة أخرى

3- وباللغة الفرنسيه تعني ( traduction ) كاسم ،، و ( traduire ) كفعل 

4- في العريبه يعني : الترجمه من لغة الى لغة أخرى.

لمشاركة الأصلية كتبت بواسطة خيال واسع [image: مشاهدة المشاركة]
1. Empiricism is
a - It must be able to predict
b - It must be simple
c - It must be testable.
d - It must be comprehensive 
2. Determinism
a - It must be able to predict
b - It must be simple
c - It must be testable.
d - It must be comprehensive
3. Parsimony
a - It must be able to predict
b - It must be simple
c - It must be testable.
d - It must be comprehensive
4. Generality
a - It must be able to predict
b - It must be simple
c - It must be testable.
d - It must be comprehensive

هذي مليون بالميه جايه بالاختبار هو بعد ركز عليها قبل يروح نقطه ثانيه

المحاضرة الاولي _
Simple definitions of translation 

1.Catford (1965): defines translation as “the replacement of textual material in one language SL by equivalent textual material in another language TL”. 
Newmark (1982): defines it as “a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one language by the same message and/or statement in another language”. 

1.Bell (1991) mentions two views: 

one looks at it as an ‘art’ especially when the scholars of last century were preoccupied with the translation of literary text as a pastime ;
and another looks at it as a ‘profession’ where the majority of translators are professionals engaged in making a living rather than a pastime. This is mainly clear in the translation of technical, medical, legal and administrative texts. 



------------------------------------
How can we achieve Equivalence in Translation 

The semantic sense of each word and sentence.
Its communicative value
Its place in time and space.
The information about the participants involved in its production and reception

What is a Good Translation

According to Bell, a good translation is “that in 
which the merit of the original work is so completely
transfused into another language, as to be as 
distinctly apprehended, and as strongly felt, by a 
native of the country to which that language 
belongs, as it is by those who speak the language of 
the original work.”

	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة AL-HARBI ' e ' [image: مشاهدة المشاركة]
Three Laws of Good Translation

سؤال جدا مهم [image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/%28204%29.gif]



Give a complete transcript
style and manner of writing
have all the ease of the original composittion


بسم الله الرحمن الرحيم 
انا تابعت محاضره نظرية الترجمه الاولى وحاولت افهما والخصها وياليت تستفيدون لو القليل منها 
المحاضره طبعا تتكلم عن الترجمه بشكل عام 
الموضوع <ماهي الترجمه >
معنى الترجمه هل هو أسم أوفعل
1\الأصل في كلمة الترجمه لاتيني (ترجم)التي بمعنى نقل 
2\القاموس يعني في الانجليزي فعل الترجمه وهو التعبير اوالقدره على تعبيرفي اللغه الى لغه اخرى اولهجه (اخرى)
3\في الفرنسيه المعنى الترجمه اسم ترجم اوفعل يترجم
تعريف بسيط للترجمه
استبدال المواد النصيه في اللغه من لغة المصدر التي يرمز لها برمز sl الى لغه الهدف والتي يرمزلها بالرمزtl 
4\علامه جديده 1982 تعرف علىانه حرفه تمثل لصياغه في محاولة عرض كتابة الرساله وبيانها في لغه تكون نفس الرساله اوالبيان في لغه اخرى 
الجرس 1991 له رايين 
ِالاول النظر على انها فن (قدره)حيث كان العلماء في القرن الماضي ينشغلون بالترجمه لنصوص ادبيه بدلا من مرور الوقت 
ِالثانيه (مهنه)حيث كان هناك مهنيين عامليين في الترجمه لكسب العيش بدلامن مرور الوقت 
المعنلى الحالي لمصطلح الترجمه انها مصطلح عام يستخدم(يشير) في عملية قراءة النصوص وتحويله الى مايعادلها لنص اخر

انشاء الله راح اكمل الباقي اليوم هذ والله وليي وتوفيقي واعذروني ان كان هناك اي غلط وارجو الدعاء لي ولو بقليل 

نكمل بتوفيق من الله 
تعريف متقدم للترجمه 
بالاخذلاعتبار كل التطورات في الترجمه خلال القرن الماضي الجرس 1991 يبدوالاقتراح اكثر شمولا لتعريف عن الترجمه حيث اجهاد البعد من الدلالات والاسلوب التكافؤي في الترجمه الترجمه هي الاستبدال والتمثيل من النصوص في لغه بواسطة تعديل النص للغه ثانيه الترجمه هي مصطلح عام لنقل بين اللغات الاجتماعية واللغوية والثقافيةمن مجتمع إلى آخر من خلال مختلف وسائل مكتوبة ، يعني عن طريق الفم أو ميكانيكية أو مزيج منه 
كيف نستطيع تحقيق التكافؤ الاجتماعي في الترجمه؟ اعندما نواجه مع نص مكتوب او شفوي بلغة نعلم ، ونحن قادرون على العمل خارج انها التكافؤ من خلال النظر في ما يلي 
\ المعنى الدلالي في كل كلمه اوجمله اوتواصليه\ الانتاج وردفي الزمان والمكان ومعلومات عن المشتركين هناك 6استخدامات للدبليو كوزشن وهي
1\what \acts 
2\why \sender
3\when \time
4\ وهي تشير الىطريقة التسليم والمتوسط من التصالات who
5\whereمكان الاتصال 
6\who الفرديه 
ماهي الترجمه الجيده ، وفقا للجرس ، ترجمة جيدة "التي تم فيها ذلك تماما المنقول ميزة العمل الأصلي في لغة أخرى ، كما أن يكون واضحا القبض ، وكما شعرت بقوة ، وذلك من مواطني البلد الذي تلك اللغة ينتمي إليها. كما هو الحال من قبل أولئك الذين يتحدثون لغة العمل الأصلي قوانين اللغه الجيده يجب ان تكون الترجمه كامله توصف الافكار الاصليه للعمل\ ان تكون اسلوب وطريقة الكتابه نفس الشخصيه الاصليه الترجمه\ يجب ان تكون سهله والتركيب اصلي\ الترجمه هي العمليه والانتاج ويمكن أن ينظر إلى تعريف أكثر تقدما من الترجمة عندما ننظر إليه على أنه عملية والمنتج. في كلمة أخرى فمن المفهوم المجرد الذي يشمل كلا من عملية الترجمة ونتاج تلك العملية. ترجمة : هو أي عملية لترجمة هذا هو النشاط بدلا من الكائن ملموسة. ترجمة : هو نتاج عملية لترجمة أي نص ترجمتها. ". : " 

نصيحه مهمه جداً:
يا أخوان: أنصحكم من الآن وصاعداً, النظر الى ال ( Syllabus ), وال (objectives) واللي معنا ها المنهج والأهداف وهي موجوده في المحاضرة التمهيدية من كل مقرر ؟ 
طبعاً, عارفين ليش؟ لأن الواحد يشوف طبيعة المادة قبل الامتحان, يعني هل هي ثقيله مثل (المقال) أول خفيفه مثل (الفكر والثقافة الانجليزية). علشااااااااااااااااان الواحد لا يتوووووووووووهق مثل أمس . طبعاً أمس مزودها شوي (المعاني) 
المهم أبشركم إني اطلعت على منهج نظرية الترجمه وكان سهل وتعريفي بالماده فقط [image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/064.gif]
واتمنى للجميع ال فل مااااااااااااااااركس [image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/53.gif]

تعريف المورفيم: هو أصغر وحدة لغوية مجردة لها معنى. فمثلا كلمة (المزارعون) تتألف من عدد من المورفيمات: الـ "تعريف"، (ز رع) مورفيم معجمي يدل على "الزراعة، (مُزارع) "اسم فاعل"، (ون) تمثل ثلاثة مورفيمات: الجمع والجنس والإعراب

من منقولي

بالنسبة لهذا المثال شوية مربك بس بعدين فهمت ايش يبي :

Shampothe hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry.
يٌغسل الشعر بشامبو من "ويللا" على أن يكون من نوع الشمابو الملطف، ثم يُجفف الشعر بواسطة المنشفة، وذلك تجفيفاً بسيطاً ليُترك الشعر رطباً.

الجملة اللي بالانجليزي تقول اغسل شعرك صيغة امر ولان هم ما عندهم ضمير مخاطب للمذكر والمثنى فما عندهم مشكلة والامر هذا ينطبق على كلا الجنسين 
لما نجي نترجمه احنا بالعربي للعرب بنتوهق اذا قلنا اغسل شعرك لان بنطلع الجنس اللطيف مع ان الشامبو يصلح لكلا الجنسين رحنا ايش سوينا الاذكياء او المترجم الذكي حطاه للمجهول عشان يتجنب الخلط 
شفتو كيف ؟
لازم في هذي الحالات نستخدم احيانا صيغة المجهول عشان هذي الاشكالية في الترجمة وهذي كل سالفة المثال وزبدتها 

person 
يعني الاجانب عندهم كلمة (انت) you يصلح للاشارة للمفرد وللجمع وللمذكر والمؤنث مابين لا العدد ولا الجنس مو زينا بالعربي احنا لازم اذا مفرد مؤنت انتي اذا جمع انتن وهكذا ات سترا على قولتهم او (بلا بلا بلا [image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/biggrin.gif]> هذي جديدة


يعطيج العافية مسز انجلش 
شوفو شرحها 
للشريحة 8 المتعلقة بترجمة النصوص الدينية في المحاضرة 13:

ب) الدينية 

يعد من أصعب أنواع الترجمة لقدسية النصوص فيها عند جميع الأديان ولا يقبل التلاعب أو الخطأ فيها . هذا النوع يتعلق بالمصطلحات والعبارات والنصوص الدينية المتعلقة بديننا الحنيف من القرآن وسنة نبينا المصطفى صلى الله عليه وسلم أو من أي نص ديني آخر.

أيضا الصعوبة في الترجمة في مثل هذا النوع تظهر لنا إذا كنا نواجه مصطلحات تعبر عن دلالات اجتماعية مرتبطة بها .فهي ليست مسألة ترجمة فقط بل هي توصيل للمفهوم أكثر : (الآية) تلتها أربع ترجمات مختلفة لأربع مترجمين مختلفين .إضافة لطيفة من الدكتور : داوود عراقي من أصول يهودية و اربري مسيحي وعلي باكستاني مسلم و يوكسل تركي مسلم (يجب أن نعرف خلفية كل مترجم الثقافية و الدينية والتعليمة لأنها تؤثر في ترجمته وحكمة على الأفكار) ..

للأسف جميع الترجمات السابقة تعتبر تعديا سافرا على المفهوم الإسلامي في تحريم الزنى .فترجماتعلي و يوكسل و داوود تعني للقارئ الإنجليزي بأنة يمنع ممارسة الزنى بعد الزواج فقط لأن كلمة adultery معناها أن يمارس الشخص الزنى وهو متزوج . أما ترجمةاربريفقد تعني للقارئ الانجليزي أن الزنى ممنوع فقط قبل الزواج لأن كلمة fornication تعني أن يمارس الشخص الزنى قبل الزواج .

بناء على الثقافة الغربية , يسمح للشخص اجتماعيا و وثقافيا أن يمارس الجنس قبل الزواج فقط (مع كل من هب ودب ومع العالي والواطي و بالخش والدس وفي النور كله ماشي عندهم )ولا يسمح بذلك بعد الزواج (بو طبيع ما بيجوز عن طبعه .الحمد لله على نعمة الإسلام )

على ما يبدو أن ترجماتهم هذه قد شوهت صورة الإسلام التي تحرم أي علاقة جنسية تحريما تاما سواء كانت قبل أو بعد الزواج . ( الدكتور قال لو أنه هو اللي يترجم كان كتب: 

“You shall not commit adultery nor fornication , for they are foul and indecent”

ذكي أعجبني صك عليهم بالمرة ..)

معاني الترجمة :
1- الاصل اللاتيني translatus والذي يعني : transferred
2- المعنى القاموسي :to express or be capable of being expressed 
3- الفرنسي : 1.traduction’ as a noun and ‘a traduire’ as a veb

تعاريف :
Catford : the replacement of textual material in one language SL by equivalent textual material in another language TL
Newmark: .craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one language by the same message and/or statement in another language”. 

Bell :
1- art
2- profession 

present sense :
the process of rendering a text in one language into an equivalent text in another.’


ام ريماس ... الاسئله هي نفسها من الفقرات حقت المحتوى .. بس دقيق جدا ... ياخذ كلمه من التعريف ويغيرها 

قليل من الاسئله سواها كذا 


لكن الباقي 


قسم في تيه تلقفها تاك انه يهببببببببببببببببببببببببببببببببل

محتوى اغلبه روايه .. واحنا مابنحفظ الروايه بنفهم بس التعليقات والنقد عليها وطبيعة الشخصية اللي تتمحور عليها الرواية اللي هو روبن كروزو اظن .. 
احمد ربك مو المعاني يعطينا هالماده .. كان جاب لنا الرواية نفسها فراغات [image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/biggrin.gif]
انا متفائلة من هالماده .. لاني سمعت محاضرات تبعها .. الدكتور كان يكرر الكلام نفسه بكل محاضره .. يلا موفقين وتصبحوا على خير [image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/106.gif]

ويسهل علينا يحط only 

تعالو تعريف الجندي اللي غير عنهم صح ؟
قصدي الاكل والعادات والملبس وكذا ؟

سؤال ثاني time 
و event ؟

ولا هذاك الطويل ؟

الحمدلله وشكر لله 

الاختبار كان مرره رائع 

والف شكر للدكتور( احمد مصطفى حليمه)[image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/d5.gif][image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/d5.gif]

الاختبار كله من المحتوى ولاسؤال خارج المحتوى
فوق هذا جاب لنا سئلة الواجب 10 كلها

الله يجزاه الف خير ويجله في صالح اعماله

بس تعالو بسالكم 
ترجمة الكمبيوتر تستخدم في الترجمة التقنية ولا الحرفية ؟


	المشاركة الأصلية كتبت بواسطة فضيل [image: مشاهدة المشاركة]
الفرق بين الترجمه والاتصال هو ان ال(re-coding) 
والله الماده هذه حرام نعديها كذا. أنا إذا ما حملت الماده هذه راح اذاكرها في الإجازه لأنها من لب التخصص [image: http://www.ckfu.org/vb/images/shrqwea/%28204%29.gif]


فضيل اذا بتقعد تتحسف طول الوقت ما راح تستفيد 
احسن شي تقول هذ1 اللي صار ومقدر ومكتوب وريح نفسك واستفيد منه حق اللي جاي وما كتب لنا فهو خير 
ولعله خير ما تدري
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